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ПОЛ ВЕРЛЕН
СЕНКИТЕ НА ВЪРБИТЕ…

Част 0 от „Песни без думи“

Превод от френски: Кирил Кадийски, 1994
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Славеят, кацнал високо на някоя
клонка, се оглежда и мисли, че е
паднал в реката. Той стои на

върха
на дъба и всеки път се бои да не
се удави

Сирано
дьо Бержерак

Сенките на върбите в здрача сив и водата
                се стапят — дим сред мъглата,
а на Върха, там горе, в истинските им клони
                гугутката сълзи рони.
 
О ти, пътнико тъжен, тая гледка унила,
                с душата се е сродила
и сред клоните жално плаче и в теб се вглежда
                удавницата — надежда.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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